
Szteríja-darab magyar színpadon 
H a z á n k b a n a s z l á v s z ínpadokon m i n d e n ü t t já t s szák J o v á n Popovics-

Sz leríja komédiá i t . E l e v e n c s e l e k m é n y ü k , é l e s szat írájuk, h ú s b ó l - v é r b ő l 
va ló alakjaik ma is k ö z k e d v e l t t é teszik ezeket a s z í n m ű v e k e t a szerb 
sz ínpadokon. Sőt mintha m a n a p s á g , a nép i k u l t ú r ö r ö k s é g á t é r t é k e l é s e 
idején, fokozottan fé lé jük fordult volna a figyelem. A n a g y v á r o s i s z í n ­
házakban is játsszák; de a kisebb v i d é k i s z láv s z ínházak m ű s o r á r ó l le nem 
kerü l Szterija neve. Ehhez a n é p s z e r ű s é g h e z az is hozzájárul , hogy — az 
egy »Rodolyubci« (Honfiak) c í m ű nagy szat íráját k i v é v e — kis l é t s zámú 
szereplőgárda s z ü k s é g e s valamennyi Sz ter i ja -v íg já ték b e m u t a t á s á h o z . S 
a d í sz l e tek m e g o l d á s á b a n sem áll í tja ez a n a g y s z e r ű szerző n e h é z felada­
tok e lé a sz íntársu la tokat . Fontos szempont a Szter ija-kultuszban az is, 
hogy az egyre szé l e sü lő és sok új fiatal erőt m o z g ó s í t ó sz ínjátszás nemzeti 
darabok t a n u l á s á v a l f e j lődhet l e g e r e d m é n y e s e b b e n . A mult alakjait meg­
e l even í tő saját népi sz índarabok seg í t ik a fiatal sz ínjátszókat , hogy iro­
dalmilag meghatározo t t és az é le tbő l e g y s z e r ű e n le nem kopírozható alakok 
m e g f o r m á l á s á b a n je l entős tapasztalatokra tegyenek szert. A mult é s jelen 
népi szokásai , t ípusai m e g é l e v e n í t é s é v e l , já tszani tudása e l m é l y ü l a fiatal 
s z ínésznek . . S m á r bátrabban foghat messzi v i d é k e k , idegen népek, távol i 
korok s z í n m ű b e l i alakjainak sz ínrev i t e l éhez , é l e t reke l t é séhez . (Sajnos, 
vajdasági magyar sz ín já t szásunk m é g nem mindenben járja az i f jú s z í n ­
játszók i l y e n i r á n y ú n e v e l é s é n e k útját , fő leg nem a m ű k e d v e l ő s z í n j á t s z á s . 
Nem e légszer szerepelnek a j ó v á h a g y o t t magyar darabok sem a magyar 
amatőrsz ínpadokon . S ez fö l té t lenül m ű k e d v e l ő v e z e t ő i n k hibája.) 

A Szterija-darabok a föntebb eml í t e t t t u l a j d o n s á g a i k n á l fogva, nem 
jelentenek nagy n e h é z s é g e t magyar s z í n p a d o n va ló b e m u t a t á s szempont­
jából sem. S mivel a mai p r o b l é m á k a t tárgya ló s z í n m ű v e k és a nép i 
nemzeti magyar darabok tanulása mellett a t e s tvér i sz láv n é p e k ku l túr -
e r e d m é n y e i n e k köze ihozása é s i s m e r t e t é s e magyar amatőrsz ínjátszásunk, 
á l ta lában magyar sz ín já t szásunk e l sőrendű feladata, Szterija darabjainak 
is, jó fordí tásban, e l őbb-u tóbb helyet kell foglalniok a va jdaság i magyar 
sz ínjátszás műsorában . A n n á l is inkább, mert B á n á t m u l t s z á z a d i l e v e g ő ­
j ének fö l támasz tásáva l , n e k ü n k vajdaság i magyaroknak annyira közel i 
v i lágot idéz s z í n r e minden Szter i ja -v íg já ték . 

Helyesen járt el a topolyai Járási Népsz ínház , amikor magyar s z í n -
játszócsoportja , mint az amatőrsz ínjá t szás é s a h iva tásos sz ínjátszás h a t á ­
rán l evő együt te s , s fontos v i d é k i kul túrgócpont , Sz ter i ja -komédiá t fordí t ­
tatott magyarra és tűzött a műsorára . E z a darab a »Fö l fuva lkodot t t ö k ­
fej«. Ennek a darabnak sz ínrehoza ta láva l m e g k e z d ő d ö t t a Sz ter i ja -v íg já ­
tékok bemuta tása magyar sz ínpadokon. 

Szterija magyarra fordítása e g y á l t a l á n nem tartozik a k ö n n y ű 
föladatok sorába. Nyelve m é g nem a V u k Karadzsics kiharcolta szerb 
népi nyelv, hanem bizonyos fokig a rég i k ö n y v i r o d a l o m m ű n y e l v é n e k és 
a n é p n y e l v n e k v e g y ü l e t e . Ha most m é g — mint a »Fö l fuva lkodot t tökfej«-
ben — k ü l ö n ö s és s z á n d é k o l t a n »parnasszusi«- versezetet illeszt Szterija az 
egyik s z e r e p l ő m o n d a n i v a l ó j á b a , akkor csak nehezedik a feladat: a darab 



átü l t e té se m á s nyelvre, ezesetben magyarra. Lázár I s tván fordí tása sike­
resnek m o n d h a t ó . A » F ö l f u v a l k o d o t t tökfej« magyar s z ö v e g e é l v e z h e t ő 
sz ínpadi nyelven készü l t . 

A s z é l h á m o s főnnhéjázás verseit szlavjanoszerbszki-ny e lvrő l egy­
s z e r ű e n l e ford í tan i ta lán nem is lehet, valahogy m á s k é p p e n kell azt ma­
gyarban visszaadni. A szlavjanoszerbszki irodalmi nyelv a mult század 
e lső f e l é b e n is csak az irodalomban és az ó sz láv l i turg iában , meg az orosz 
nyelvben is jártas emberek s z á m á r a volt jó l ér thető . M ó d o t kellett a 
magyar fordí tónak ta lá lnia , hogy ezt a s z ö v e g e t magyar m e g f e l e l ő v e l he­
lyet tes í t se . A különös , de s t í l s z e r ű e n f e l l engős versezetet szellemes á tkö l -
tésse l oldotta meg a fordító . A Ruzsicsics szájába adott á lk lassz ikus hang­
szere lés ű magyar versek is az üres fe jű » l e v e g ő b e beszélés« megnyilatko­
zásai . De á l ta lában az e g é s z fordí tás ü g y e s é s ö t le tes , ö t l e t e s ott is, ahol 
az i d e g e n m a j m o l á s szerbesen elrontott n e m z e t k ö z i k i f e jezése i t magyarul 
kicsavart m e g f e l e l ő k k e l kellett visszaadnia. E g é s z e n é l v e z h e t ő ez a for­
dítás és a magyar s z í n p a d o k o n hasonszőrű á tü l t e t é s se l s z í h r e k e r ü l h e t n e k 
mind a Szterija-darabok. 

* 
A »Fö l fuva lkodot t tökfej« rendezésé t a topolyai Járás i N é p s z í n h á z ­

ban G a r a y B é l a , a szuboticai Magyar N é p s z í n h á z r e n d e z ő j e vá l la l ta , 
mint v e n d é g . A r e n d e l k e z é s é r e ál ló fiatal e g y ü t t e s s e l komoly m u n k á t vég ­
zett. A z e lőadáson folyamatosan gördül a c s e l e k m é n y . A s z ö v e g t u d á s biz­
tos. A z egyes jelenetek jól kapcso lódnak e g y m á s h o z . A jórészben a m a t ő r ­
sz ínjátszók e lőt t v i lágos , hogy m o n d a n i v a l ó j u k b a n hol van az ér te lmi hang­
súly . A rendező i ré sz l e t ek é s a fordulópontok m e g á l l a p í t á s a szakavatott 
és az i r á n y í t á s b a n határozot t k é z r e val l . A szatira sehol sem vá l ik otrom­
basággá, m é g akkor sem, amikor az e g y s z e r ű alakok faraga t lanságának 
k ö v e t k e z t é b e n vá l ik é l e s sé é s nyers sé . A z ú r h a t n a m s á g b a esett j ó m ó d ú 
m e s t e r n é é s a csa ládjába furakodó t á n y é r n y a l ó szakadatlan derü l t sége t 
keltenek v i s z k e t e g s é g i g k é n y e s k e d ő á l m ű v e l t s é g ü k k e l . A fö ld i kincsek után 
n y ú l ó és ég i m a g a s z t o s s á g o t s z a v a l ó köl tő pedig mintha a magyar k ö z ö n ­
s é g e lőtt termett volna meg a jó rendező i m e g f o g a l m a z á s b a n . A z e g é s z ­
s é g e s s z á m í t á s t k é p v i s e l ő s z índarab alakoknak a g ú n y a l a k o k k a l va ló ö sz -
szeütközésé t tömör, egybefogott c s e l e k m é n y ű , p e r g ő és k i e g y e n s ú l y o z o t t 
e lőadásban hozta k i a rendező . A z Íz lésességre is m i n d v é g i g tekintettel volt. 

A d í sz l e t t ervezés J e n o v á c S z t e v á n s t í lusos m u n k á j a , aki a 
rendező i e l k é p z e l é s és j á t é k t e r v szerint egy s z í n e n oldja meg a darab 
c s e l e k m é n y é n e k terét . A jelmezek j e l ez ték a darab tör ténésének idejét . 
Mind a dísz letek, mind a jelmezek egy v i d é k i kis sz ínház takarékos , de 
gondos m u n k á l k o d á s á t igazo l ják és a cél e l é r é s é r e m e g f e l e l ő eszközöket 
jelentenek. 

A maszkok a rendező i u tas í tásoknak m e g f e l e l ő e n , gondosan k é s z ü l ­
tek. A maszk írozásban sem h i á n y o s s á g , sem túlzás nem mutatkozott, s ez 
egy kezdő sz ínház komoly e r é n y e . 

A m i a szerep lők e g y é n i a lakí tását illeti, sz ínész i hozzájáru lásukat a 
rendezői e lképze l é s m e g v a l ó s í t á s á h o z , itt m á r bizonyos k ü l ö n b s é g e k m u ­
tatkoztak a t e l j e s í t m é n y b e n . A z e g y ü t t e s já tékábó l egy sz ínjátszó sem esett 
ki , s ez ö n f e g y e l e m r e , m á r e lsaját í tott m é r t é k t a r t á s r a utal. 

D i m i t r i j e v i c s M a r a a sz ínjátszó e g y ü t t e s h i v a t á s o s mag­
v á n a k igazga tónője já tszot ta F e m á t , a m e g s z é d ü l t »majsz tramnét« . A z 
amatőrsz ínjátszásnak T o p o l y á n m á r régi e rős sége volt Dimitrijevics Mara, 
amikor a h i v a t á s o s sz ínjátszás útjára tért, j á t é k á n érezhe tő is a tudás és 
rutin, de n é h a megingott b iz tonságában, s a mindennel törődő igazgatónő 
s i e t é se csapott k i egyes jelenetek fordulata iból . K ü l ö n b e n a lakí tása jó 
t e l j e s í tmény . F e m a l e á n y á t , - E v i c á t K a r n a M a r g i t adta, k i s sé hal ­
v á n y a n s nagyon is k ö n y v í z ű e-ző beszédde l , ami e lütöt t a többiek t e r 



m é s z e t e s beszédjé tő l . E g y é b k é n t az e g y ü t t e s j á t é k á b a illeszkedett. Mitárt , 
Fema b á t y j á t tapasztalt és temperamentumos sz ínjátszó , S n e i d e r D á ­
n i e l alakította, Sneider jó figura volt, j á t é k a is e l é g g é biztos, de néha 
birkózik a m e m ó r i á j á v a l , pedig lá thatóan tudja a s z ö v e g e t . Olykori meg­
akadása egy-egv pillanatra b i zonyta lanságo t vitt a többi szerep lő közé . 
Vászót , E v i c a v ő l e g é n y é t H u s z t a F e r e n c je l en í te t te meg. S z e r e p é ­
ben inkább t ü z e s magyar, mint szerb l e g é n y volt, e g y e d ü l ezt k i fogáso l ­
hatnánk k ü l ö n b e n ü g y e s a lakí tásában. É r d e k e s f igurát adott a t á n y é r n y a l ó 
Sára szerepében F a r a g ó K l á r a . A mindig evésrő l ábrándozó alakot 
testileg is jól tö l tö t te ki , csak a v é g s ő v e r e s é g e t vette k i s s é e g y k e d v ü b b e n , 
mint k í v á n a t o s volna. Ruzsicsics, az olimpuszi rózsákat szago lgató , hozo­
m á n y v a d á s z ver s faragó K r á m e r R e z s ő t o l m á c s o l á s á b a n szinte k i ­
csúcsosodó t e l j e s í t m é n y e az e g y ü t t e s sz ínjátszásának. A n e h é z szerepben 
ez a fiatal sz ínjátszó egész komolv t e l j e s í t m é n y e k r e v a l ó a l k a l m a s s á g á t bi­
zonyí tot ta , h a b á r e g v n é h á n y s z o r bizonyos e g y h a n g ú s á g lopódzott a k ü l ö n ­
ben l e n d ü l e t e s játékába. A talpraesett papucsosinas. J o v á n s zerenében 
G y ö r e J á n o s nagyon ü g y e s a lakí tás t nvuitott, bár e g v s z e r - m á s s z o r 
kiesett a pr imi t ív inaskodó hangbó l és finomabb h a n g h o r d o z á s b a csapott át. 
Ettő l eltekintve, s z in tén a társulat fö l té t len f e j lődőképes fiataljainak so­
rába tartozik. Ancsica c s e l é d l á n y s zerepében B a r n a E r z s é b e t lé­
pett föl. K i s s é j e l e n t é k t e l e n e b b volt, mint a m a i s z t r a m n é - m é l t ó s á g a feje­
te te jére á l l t h á z á b a n l e h e t s é g e s a c s e l é d l á n y n a k lennie, de a h i ze lkedés t 
és a pénzér t k a p k o d ó örömet jól mutatta be. 

Pontosan, a behirdetett i d ő b e n kezdődöt t az e lőadás . A Járási N é p ­
sz ínház m á r megnevelte bizonvos fokig a közönségé t . És s e m m i f é l e k i ­
csinyes technikai hiba nem volt ész le lhető . A z e lőadásról a k ö z ö n s é g fö l -
üdül ten , j ó k e d v v e l távozot t . 

A toDolvai sz ínház ennek a darabnak a sz ínrehozata láva l is önál ló 
úti a erős í tését , további f e j l ő d é s i t ^ o i g á l t a és jó k e z d e m é n y e z é s r e mutat 
pé ldát a többi magyar amatőrsz ínháznak. 

L A T Á K I S T V Á N 


